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שִׁמְע֞ו1ּ
Слухайте
H8085

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֗ה
це
H2088

ר אֲשֶׁ֨
яке

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

א נֹשֵׂ֧
підношу
H5375

עֲלֵיכֶם֛
проти–вас

קִינָה֖
плач
H7015

ית בֵּ֥
доме

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

Послухайте слова цього, що я ним голосін́ня підно́шу за вас, о доме Ізраїлів!

נָֽפְלָה2֙
Впала
H5307

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תוֹסִ֣יף
встане–більше
H3254

ק֔וּם
піднятись

בְּתוּלַ֖ת
діва
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

ה נִטְּשָׁ֥
покинута
H5203

עַל־
на

הּ אַדְמָתָ֖
землі–своїй
H0127

ין אֵ֥
немає
H0369

הּ׃ מְקִימָֽ
того–хто–підніме–її

Упала, і більше не встане та діва Ізра́їлева! Вона кинена на свою землю, — немає, хто звів би її!

י3 כִּ֣
Бо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

אֲדֹנָי֣
Господь
H0136

יְהוִ֔ה
БОЖЕ
H3069

הָעִ֛יר
місто

את הַיֹּצֵ֥
що–виступало
H3318

לֶף אֶ֖
з–тисячею
H0505

תַּשְׁאִ֣יר
залишить
H7604

מֵאָה֑
сотню
H3967

את וְהַיּוֹצֵ֥
а–що–виступало
H3318

מֵאָ֛ה
зі–стом
H3967

יר תַּשְׁאִ֥
залишить
H7604

ה עֲשָׂרָ֖
десять
H6235

ית לְבֵ֥
для–дому

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

ס
—

Бо так Господь Бог промовляє: Місто, що вихо́дило тисячею, позоста́вить лиш сотню, а те, що вихо́дило 
сотнею, позоста́вить десятку для дому Ізраїля.

י4 כִּ֣
Бо

ה כֹ֥
так
H3541

אָמַ֛ר
сказав
H0559

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

לְבֵי֣ת
домові

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

דִּרְשׁ֖וּנִי
шукайте–Мене
H1875

חְיֽוּ׃ וִֽ
і–будете–живі
H2421

Бо так промовляє Госпо́дь до дому Ізраїлевого: Наверніт́ься до Мене її живіть!

ל־5 וְאַֽ
і–не
H0408

֙ תִּדְרְשׁוּ
шукайте
H1875

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Бет-Елю
H1008

֙ וְהַגִּלְגָּל
і–до–Ґілгалу
H1537

א ֹ֣ ל
не
H3808

אוּ תָבֹ֔
ходіть
H0935

ר  בַעוּבְאֵ֥ שֶׁ֖
і–до–Беер-Шеви
H0884

א ֹ֣ ל
не
H3808

רוּ תַעֲבֹ֑
переходьте

י כִּ֤
бо

֙ הַגִּלְגָּל
Ґілгал
H1537

גָּלֹ֣ה
неодмінно
H1540

ה יִגְלֶ֔
піде–у–полон
H1540

ית־אֵ֖ל וּבֵֽ
а–Бет-Ель
H1008

יִהְיֶה֥
стане
H1961

וֶן׃ לְאָֽ
нічим
H0205

І не зверта́йтеся до Бет-Елу, і до Ґілґалу не прихо́дьте, а через Беер-Шеву не перехо́дьте, бо на вигна́ння 
Ґілґа́л конче під́е, і марно́тою стане Бет-Ел.

דִּרְשׁ֥ו6ּ
Шукайте
H1875

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

חְי֑וּ וִֽ
і–будете–живі
H2421

פֶּן־
щоб–не
H6435

יִצְלַח֤
прорвався

כָּאֵשׁ֙
як–вогонь
H0784

ית בֵּ֣
на–дім

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

וְאָכְלָ֥ה
і–пожере
H0398

וְאֵין־
і–немає
H0369

ה מְכַבֶּ֖
того–хто–погасить
H3518

ל׃ ית־אֵֽ לְבֵֽ
для–Бет-Елю
H1008

Наверніт́ься до Господа, і будете жити, щоб Вій не ввійшов, як огонь до Йо́сипового дому, — і буде він 
жер́ти, та не буд́е кому погаси́ти в Бет-Елі, —
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ים7 הַהֹפְכִ֥
Ті–що–перетворюють
H2015

לְלַעֲנָה֖
на–полин
H3939

ט מִשְׁפָּ֑
правосуддя
H4941

ה וּצְדָקָ֖
і–праведність
H6666

רֶץ לָאָ֥
на–землю
H0776

יחוּ׃ הִנִּֽ
кинули
H3240

вони змінюють суд на поли́н, і кидають правду на землю.

ה8 עֹשֵׂ֨
Той–Хто–створив

ה כִימָ֜
Плеяди
H3598

יל וּכְסִ֗
і–Оріон
H3685

וְהֹפֵ֤ךְ
і–перетворює
H2015

לַבֹּקֶ֙ר֙
на–ранок
H1242

וֶת צַלְמָ֔
тінь–смертну
H6757

וְי֖וֹם
і–день
H3117

לַיְ֣לָה
ніччю
H3915

יךְ הֶחְשִׁ֑
затемнює
H2821

הַקּוֹרֵ֣א
Той–Хто–кличе
H7121

י־ לְמֵֽ
води
H4325

הַיָּ֗ם
моря
H3220

יִּשְׁפְּכֵם֛ וַֽ
і–виливає–їх
H8210

עַל־
на

פְּנֵי֥
поверхню
H6440

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

שְׁמֽוֹ׃
ім'я–Його
H8034

ס
—

Той, хто Волосожа́ра й Оріо́на створив, Хто смер́тну темно́ту зміня́є на ра́нок, а день затемня́є на ніч, хто 
прикликує воду морську ́й виливає її на повер́хню землі, — Господь Ймен́ня Йому!

יג9 הַמַּבְלִ֥
Той–Хто–насилає
H1082

ד שֹׁ֖
руїну
H7701

עַל־
на

עָז֑
сильного
H5794

ד וְשֹׁ֖
і–руїна
H7701

עַל־
на

מִבְצָ֥ר
фортецю
H4013

יָבֽוֹא׃
приходить
H0935

Він наводить погибіль на сильного, — і при́йде погибіль тверди́ні!

שָׂנְא֥ו10ּ
Ненавидять
H8130

עַר בַשַּׁ֖
при–брамі
H8179

יחַ מוֹכִ֑
того–хто–викриває
H3198

וְדֹבֵ֥ר
і–того–хто–каже
H1696

ים תָּמִ֖
правду
H8549

בוּ׃ יְתָעֵֽ
нехтують
H8581

Вони ненави́дять того́, хто у брамі карта́є, і обри́джують тим, хто говорить правдиве.

כֵן11 לָ֠
Тому

יַעַ֣ן
за–те–що
H3282

ם בּוֹשַׁסְכֶ֞
топчете–ви
H1318

עַל־
на

ל דָּ֗
бідного
H1800

וּמַשְׂאַת־
і–податок
H4864

בַּר֙
зерном

תִּקְח֣וּ
берете
H3947

נּוּ מִמֶּ֔
від–нього

י בָּתֵּ֥
доми

גָזִי֛ת
тесаного–каміння
H1496

ם בְּנִיתֶ֖
збудували–ви
H1129

וְלאֹ־
але–не
H3808

תֵ֣שְׁבוּ
житимете
H3427

בָם֑
в–них

כַּרְמֵי־
виноградники
H3754

חֶמֶ֣ד
чудові
H2531

ם נְטַעְתֶּ֔
насадили–ви
H5193

א ֹ֥ וְל
але–не
H3808

תִשְׁתּ֖וּ
питимете
H8354

אֶת־
—
H0853

יֵינָֽם׃
вина–їхнього
H3196

Тому,́ що нужден́ного то́пчете ви, і дарун́ки збіжев́і берете від нього, що ви набудува́ли будинків із ка́меня 
тес́аного, то сидіти не будете в них; понаса́джували винограду улю́бленого, та не будете пити із нього вина!

י12 כִּ֤
Бо

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю
H3045

ים רַבִּ֣
численні

ם פִּשְׁעֵיכֶ֔
злочини–ваші
H6588

ים וַעֲצֻמִ֖
і–великі
H6099

אתֵיכֶם֑ חַטֹּֽ
гріхи–ваші

י צֹרְרֵ֤
ті–що–притісняють

צַדִּיק֙
праведного
H6662

לֹ֣קְחֵי
ті–що–беруть
H3947

פֶר כֹ֔
хабар

וְאֶבְיוֹנִ֖ים
і–бідних
H0034

עַר בַּשַּׁ֥
при–брамі
H8179

הִטּֽוּ׃
відхиляють
H5186

Бо Я знаю про ваші числен́ні провини і про ваші великі гріхи́: ти́снете ви справедливого, берете ви під́купа 
та викривля́єте право убогих у брамі.

ן13 לָכֵ֗
Тому

יל הַמַּשְׂכִּ֛
розумний

בָּעֵ֥ת
у–час
H6256

יא הַהִ֖
той
H1931

ם יִדֹּ֑
мовчить

י כִּ֛
бо

עֵ֥ת
час
H6256

רָעָ֖ה
лихий

יא׃ הִֽ
цей
H1931
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Тому ́то розуміний мовчить цього ча́су, бо це час лихий.

דִּרְשׁוּ־14
Шукайте
H1875

ט֥וֹב
добро

וְאַל־
а–не
H0408

ע רָ֖
зло

לְמַעַ֣ן
щоб
H4616

חְי֑וּ תִּֽ
жити
H2421

וִיהִי־
і–буде
H1961

ן כֵ֞
так

יְהוָה֧
ГОСПОДЬ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Бог
H0430

צְבָא֛וֹת
Саваот

אִתְּכֶ֖ם
з–вами
H0854

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ם׃ אֲמַרְתֶּֽ
кажете–ви
H0559

Шукайте добра, а не зла, щоб вам жити, і буде із вами Госпо́дь, Бог Саваот, так, як кажете ви.

שִׂנְאוּ־15
Зненавидьте
H8130

רָע֙
зло

וְאֶהֱ֣בוּ
і–полюбіть
H0157

ט֔וֹב
добро

יגוּ וְהַצִּ֥
і–встановіть
H3322

עַר בַשַּׁ֖
при–брамі
H8179

ט מִשְׁפָּ֑
правосуддя
H4941

י אוּלַ֗
можливо
H0194

יֶֽחֱנַן֛
помилує

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Бог
H0430

צְבָא֖וֹת
Саваот

ית שְׁאֵרִ֥
останок
H7611

ף׃ יוֹסֵֽ
Йосипа
H3130

ס
—

Нена́видьте зло й покохайте добро, і правосуд́дя поставте у брамі, — може змилується Господь, Бог Савао́т 
над реш́ткою Йо́сипа.

כֵן16 לָ֠
Тому

ה־ כֹּֽ
так
H3541

ר אָמַ֨
сказав
H0559

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Бог
H0430

צְבָאוֹת֙
Саваот

י אֲדֹנָ֔
Господь
H0136

בְּכָל־
на–всіх
H3605

רְחֹב֣וֹת
площах
H7339

ד מִסְפֵּ֔
плач
H4553

וּבְכָל־
і–на–всіх
H3605

חוּצ֖וֹת
вулицях
H2351

יאֹמְר֣וּ
кричатимуть
H0559

הוֹ־
горе
H1930

ה֑וֹ
горе
H1930

וְקָרְא֤וּ
і–покличуть
H7121

אִכָּר֙
орача
H0406

אֶל־
до
H0413

בֶל אֵ֔
жалоби
H0060

ד וּמִסְפֵּ֖
і–плач
H4553

אֶל־
до
H0413

י֥וֹדְעֵי
тих–хто–знають
H3045

נֶֽהִי׃
голосіння
H5092

Тому так промовляє Госпо́дь, Бог Саваот, Вседержи́тель: На майда́нах усіх голосін́ня, на всіх вулицях крики: 
ой, ой! І покличуть хліборобів на жало́бу, і голосіл́ьніщь, що вміють плачли́ві пісні,

וּבְכָל־17
і–у–всіх
H3605

ים כְּרָמִ֖
виноградниках
H3754

ד מִסְפֵּ֑
плач
H4553

י־ כִּֽ
бо

ר אֶעֱבֹ֥
пройду

בְּקִרְבְּךָ֖
посеред–тебе
H7130

אָמַ֥ר
сказав
H0559

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

ס
—

і стане рида́ння по всіх виноградниках, бо Я перейду ́серед тебе, говорить Госпо́дь!

ה֥וֹי18
Горе
H1945

הַמִּתְאַוִּ֖ים
тим–хто–бажають
H0183

אֶת־
—
H0853

י֣וֹם
дня
H3117

יְהוָה֑
ГОСПОДНього
H3068

לָמָּה־
навіщо
H4100

זֶּ֥ה
цей
H2088

לָכֶם֛
вам

י֥וֹם
день
H3117

יְהוָה֖
ГОСПОДНіЙ
H3068

הוּא־
він
H1931

שֶׁךְ חֹ֥
темрява
H2822

וְלאֹ־
а–не
H3808

אֽוֹר׃
світло
H0216

Горе тим, що жадають Госпо́днього дня, — на́що це вам день Госпо́дній? Він не світло, а тем́рява!

ר19 כַּאֲשֶׁ֨
Ніби

יָנ֥וּס
втікав
H5127

אִישׁ֙
чоловік
H0376

מִפְּנֵי֣
від
H6440

י הָאֲרִ֔
лева

וּפְגָע֖וֹ
і–зустрів–його
H6293

ב הַדֹּ֑
ведмідь
H1677

וּבָא֣
і–увійшов
H0935

יִת הַבַּ֔
до–дому

וְסָמַ֤ךְ
і–оперся
H5564

יָדוֹ֙
рукою–своєю
H3027

עַל־
на

יר הַקִּ֔
стіну
H7023

וּנְשָׁכ֖וֹ
і–вкусила–його

שׁ׃ הַנָּחָֽ
змія
H5175

Це так, коли хто утікає від лев́а, — і ведмід́ь спотика́є його! І він убігає до дому, і опер́ся своєю рукою об 
стін́у, — аж гадю́ка кусає його...
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הֲלאֹ־20
Хіба–не
H3808

שֶׁךְ חֹ֛
темрява
H2822

י֥וֹם
день
H3117

יְהוָה֖
ГОСПОДНІЙ
H3068

וְלאֹ־
а–не
H3808

א֑וֹר
світло
H0216

וְאָפֵ֖ל
і–морок
H0651

וְלאֹ־
а–не
H3808

גַֽהּ נֹ֥
сяйво
H5051

לֽוֹ׃
в–ньому

Чи ж не є день Госпо́дній темно́та, а не світло, і хіба він не темний, і ся́йва немає у ньому?

שָׂנֵא֥תִי21
Ненавиджу–Я
H8130

סְתִּי מָאַ֖
відкидаю

חַגֵּיכֶם֑
свята–ваші
H2282

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יחַ אָרִ֖
нюхатиму
H7306

ם׃ תֵיכֶֽ בְּעַצְּרֹֽ
на–зібраннях–ваших
H6116

Знена́видів Я, обри́див Собі ваші свята, і не нюхаю жер́тов ваших зборів.

י22 כִּ֣
Бо

אִם־
якщо

תַּעֲלוּ־
принесете
H5927

י לִ֥
Мені

עֹל֛וֹת
цілопалення

וּמִנְחֹתֵיכֶ֖ם
і–дари–ваші–хлібні
H4503

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֶרְצֶה֑
прийму
H7521

לֶם וְשֶׁ֥
і–мирні–жертви
H8002

מְרִיאֵיכֶ֖ם
годованих–ваших
H4806

א ֹ֥ ל
не
H3808

יט׃ אַבִּֽ
погляну
H5027

І коли принесет́е Мені цілопа́лення та хлібні жер́тви свої, Я Собі не вподо́баю їх, а на мирні жертви ваші із 
ситих баранів́ — не погля́ну.

הָסֵ֥ר23
Забери
H5493

מֵעָלַ֖י
від–Мене

הֲמ֣וֹן
гамір

שִׁרֶ֑יךָ
пісень–твоїх

ת וְזִמְרַ֥
і–музику
H2172

נְבָלֶ֖יךָ
арф–твоїх

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע׃ אֶשְׁמָֽ
слухатиму
H8085

Усунь же від Мене пісен́ь своїх гук, і не почую Я ро́коту гус́ел твоїх,

וְיִגַּ֥ל24
І–нехай–потече
H1556

יִם כַּמַּ֖
як–вода
H4325

ט מִשְׁפָּ֑
правосуддя
H4941

ה וּצְדָקָ֖
і–праведність
H6666

כְּנַחַ֥ל
як–потік

ן׃ אֵיתָֽ
невисихний
H0386

і хай тече ́правосуд́дя, немов та вода, а справедливість — як сильний потіќ!

ים25 הַזְּבָחִ֨
Жертви
H2077

ה וּמִנְחָ֜
і–дари–хлібні
H4503

גַּשְׁתֶּם־ הִֽ
приносили–ви
H5066

י לִ֧
Мені

ר בַמִּדְבָּ֛
у–пустелі

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

שָׁנָה֖
років
H8141

ית בֵּ֥
доме

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

Чи ж жертви та хлібні прино́си за тих сорок літ на пустині Мені ви прино́сили, доме Ізраїлів?

ם26 וּנְשָׂאתֶ֗
І–носили–ви
H5375

אֵת֚
—
H0853

סִכּ֣וּת
Сіккут
H5522

ם מַלְכְּכֶ֔
царя–вашого
H4432

וְאֵ֖ת
і
H0853

כִּיּ֣וּן
Кійюн
H3594

צַלְמֵיכֶם֑
ідолів–ваших
H6754

כּוֹכַב֙
зірку
H3556

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
богів–ваших
H0430

ר אֲשֶׁ֥
яких

ם עֲשִׂיתֶ֖
зробили–ви

ם׃ לָכֶֽ
собі

Ви ж носили Саккута, свойого царя, та Кевана, свої виобра́ження, зорю ваших богів́, що собі пороби́ли.

י27 וְהִגְלֵיתִ֥
І–виселю
H1540

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵהָלְ֣אָה
далеко–за
H1973

שֶׂק לְדַמָּ֑
Дамаск
H1834

אָמַ֛ר
сказав
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Бог
H0430

צְבָא֖וֹת
Саваот

שְׁמֽוֹ׃
ім'я–Його
H8034

פ
—

Тому ́Я вас вижену геть за Дама́ск, говорить Господь, що Бог Саваот Йому Ймен́ня!
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